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Glavna uprava za pismeno prevođenje



EU i višejezičnost

• jezična raznolikost u Europskoj uniji

• 24 službena jezika

• 60-ak regionalnih i manjinskih jezika



Kretanje broja službenih jezika EU-a
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EU i višejezičnost

Ravnopravnost službenih jezika EU-a zajamčena je europskim 
zakonodavstvom:

Ugovor o funkcioniranju Europske unije

• Građani imaju pravo obratiti se 
službenim tijelima EU-a na bilo
kojem službenom jeziku EU-a 
te dobiti odgovor na istom jeziku.

Uredba Vijeća br. 1/58

• Uredbe i drugi dokumenti opće 
primjene sastavljaju se 
na službenim jezicima.



EU i višejezičnost

• EU podržava provedbu politike 
višejezičnosti u praksi:

• načelo iz Barcelone

• prevoditeljske službe  prevođenje 

zakonodavstva

• podrška za jezične tehnologije i njihovo 
korištenje u radu



Jezični stručnjaci u europskim institucijama

Parlament

Sud Europske unije

Revizorski sud

Europski gospodarski
i socijalni odbor

Odbor regija

Europska središnja banka

Prevoditeljski centar

Pismeni prevoditelji: ± 4300 Usmeni prevoditelji: ± 1000

Vijeće



Prevoditelji u institucijama EU-a
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Glavna uprava za 
pismeno prevođenje

Približno 2500 prevoditelja i pomoćnog osoblja

50 % u Bruxellesu 

50 % u Luxembourgu

Područni uredi u
u državama članicama



2014. prevedeno je više od 2,3 milijuna 
kartica teksta
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Jezik izvornika (%)
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Broj prevedenih kartica po ciljnom
jeziku za 2015. (%)
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Elektronički jezični resursi i alati

• CAT alati  Trados Studio

• spremišta dokumenata i prijevoda:

• Euramis

• DGT Vista Idol

• EUR-Lex (javno dostupan)

• terminološke baze:

• IATE (javno dostupan)

• MT@EC – sustav za strojno prevođenje (dostupan)

• DGT TM (JRC) (javno dostupan)



EUR-Lex: javno dostupno zakonodavstvo EU-a

• eur-lex.europa.eu



iate.europa.eu

IATE: javna višejezična terminološka baza



MT@EC:
novi sustav za strojno prevođenje

• podržava sve službene jezike EU-a

• na raspolaganju svim zaposlenicima 
Komisije te ostalih institucija i 
agencija Europske unije

15



MT@EC: rezultati
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Tko još može koristiti MT@EC?
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• (europske institucije i tijela)

• sveučilišta članovi mreže EMT

• tijela javne uprave u zemljama EGP-a

• internetski servisi koje financira ili podržava EU

Zatražite pristup:

DGT-MT@ec.europa.eu

mailto:DGT-MT@ec.europa.eu


Jedinstveno digitalno tržište

• potencijalna vrijednost: 340 milijardi eura

• europsko digitalno tržište je višejezično:

• 90 % europskih potrošača radije koristi web-stranice na vlastitom jeziku

• 82 % web-trgovina je jednojezično

• 42 % korisnika interneta nikada ne kupuje proizvode i usluge koje nisu 

na njihovu jeziku

• digitalni javni sektor – dio strategije jedinstvenog 

digitalnog tržišta



Paneuropske javne usluge

• Instrument za povezivanje Europe (Connecting Europe Facility , 
CEF) 
 CEF Digital = paneuropske infrastrukture za digitalne usluge:

• e-pravosuđe
• e-javna nabava
• e-zdravstvo
• Europeana
• Portal otvorenih podataka

• paneuropske javne usluge odnose se na čitavu Europsku uniju
• ne postoji lingua franca



Dio rješenja: CEF-ova platforma za 
automatsko prevođenje (CEF.AT)

• Uz CEF.AT europske internetske javne usluge postat će 
višejezične.

• Cilj

•  sve javne digitalne usluge moĺi ĺe koristiti svi europski 
graĽani, bez obzira na poznavanje stranih jezika

•  lakġa prekograniļna razmjena informacija meĽu tijelima 
javne i drģavne uprave



Uloga država članica

• aktivno pridonijeti što boljoj podršci za vlastiti 
jezik u okviru platforme CEF.AT

• potrebni paralelni tekstovi za "uvježbavanje" 
platforme u specijaliziranim područjima



Prednosti CEF.AT-a za države članice

• besplatna usluga automatskog prevođenja za tijela državne 
i javne uprave

• lakša razmjena informacija

• paneuropske javne usluge postaju dostupnije građanima te 
tijelima državne i javne uprave



Pitanja?



Thank you very much!

Go raibh maith agaibh!

Najlepša hvala!

Hartelijk dank!

Dziękujemy za uwagę!

Köszönjük szépen!

Mange tak!

Nirringrazzjawk ħafna!

Nuoširdžiai dėkojame!

Kiitos!

Muito obrigado!

Grazie mille!

¡Muchas gracias!

Liels paldies!

Vielen Dank!

Σας ευχαριστούμε πολύ!

Merci beaucoup !

Suur tänu!

Ďakujeme vám veľmi pekne!

Mockrát děkujeme!

Много Ви благодарим!

Tack så mycket!

Mulţumesc!

Hvala lijepa!


